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ABSTRACT
The article analyzes the role of metaphors in the text, the problems of their
translation, quantitative metaphors and metaphors that mean connection.
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AHHOTAIIWUA
Makosnana MeTadpopasiapHVHT MaTHAATY POJIV, YJIapHU Tap>KyMa KVUIMIIL
MyaMMoJIapy, MUKIOp MeTadopasiap Ba OOFIMKIMKHY aHIJIaTyBUM MeTadpopaiap
Tax/IW1 KVJIVMTHTaH.
Kasur cysnap
MabHO KyUMIIIN, MeTapOpUK Tap>X1Ma, TaCBUpJIalll, TyITyHWII, OOFIMKINK,
acoCcum Ma'bHO.

Metadopanu mebpusaT €ku agabuéTHuHr O6up Oysaru ged xwmcoOnarmus,
JIeKVH acIuaa Xyda KyI OOOMM XaMmaa Ow3 y4yH TaHMII OyiaraH cy3 Ba
mboparapHMHT MeTadOpMK MabHOJIAPVHM MIIUIATaMM3, aMMO KyIIMHYa yJIapHVHT
MeTadpopa SKaHJIUTMHM ce3MarMm3. MacasiaH:

1. She flew past me on her bicycle - YV ku3 Bentocunenna éaumaaH yumnb
VTON.

2. Turing was the father of the modern computer - Typunr samonasui
KOMITBIOTEPHVHT OTacy 3.

3. He gave me a cold look - Y Menra coByk kapazmn.
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IOxopupary rartapHUHr Oapuacyuaa aXpaTwiraH cysjiap y3 MabHOCHAA EKU
Oamyuit MabHOA MIIUIATVIIMAraH, OajIky yiap MeTadpOpUIK yCyiiaa KyJUlaHraH. bus
Cy3 €Ku I/I60paHT/I MeTacpopMK MabHOOA WIIUIATTaHVMM3Oa Cy3HVIHT Oammmn
MabHOCHIAH KejInMO YMKKAH Ba YXIIAIl XyCycusITTa 3ra OyJjraH MabHOCUMHU
KYyJUIavVIMW3. Macajas, arap ous ”KI/IM):[Mp 6HVMIIAH BeJIoCuUIleIda €KV MalllvMHaga
yunb yTmb xeTan” gecak, acyva y XxaBofa KyIll KaOu ydaérraH OyiMarniy, JeKuH
YHVHT XapakaT Te3/ MV KyLIHMHT Te3JIMIMHM 3c1artaan. by cy3 mabHOIapmMHMHT
PVBOXUIAaHUIITMHMHT HOpMaJl Xoj1aty xucobanagn. Cysga 6up HedTa MabHO OOp
OyJica, yila MabHOJIAPHUHT OMpopTacu ofataa Metadopa Oyiaam. flHa Oup KM3UK
TOMOHM, OVIp XWI MabHOIArM MeTadpopajlapHVHT MHIJIN3 Ba Y30ek Twulapuaa oup
XVUT KyJUTAaHUIIVIUP.

Xap Oup Meradopux cy3 ékm mbopa TapkmOmpga Owrra “acocmmt MabHO”
Oyyiamu. by Hapca Gagumit MabHO Ba MeTapOPUK MabHO ypTacuaaryt YXIIamriiK
xycobsranagu. bab3an OuTra acocuy MabHO Oup HeuTa TypJiM Cy3 Ba mOopaiap
Owian wndomaraHagu. MacamaH, MHDIM3 Twinga conversation Ba discussion
MaB3yJlapyja Tanvpwiragaa KynH4da 0Oagmmit MabHOIapy “caéxaT” Ba “Xapaxatr”
OysiraH cysiap MIulaTvIagu:

Let’s go back to what you were saying earlier - Kejimnar xammru avraérran
ralvHIM3Ta KauTavIuK.

We eventually arrived at a conclusion - Ba HuxosiT 613 6up Xysiocara Keayx.

The conversation drifted aimlessly - Cyx0at Gemakcam KeTay (DaBoM 3TAN).

By xosnaTmarm acocuy MabHO HIYHAAH MOOpaTKM, CyxOaTsIalliiil, rarulaliiil
feraHy Xyamy Owp kovimaH Oolnka kovira Oopwminra yxmramokza, 0m3 cyxOaTHuM
TacBMpJIalll yYyH MIUIaTagurad KyI cysiap 1y dukpHu 6epagu. demak Ous 1y
acocuit MeTadOpVK MabHOHM TYIIYHAETTaHMMM3A CyX0aT yuyH MIDIATWIagUraH
Cy3 Ba MOOpaslapHM TYIIYHUIIVMM3 €K 3CJ1a0 KOJIMIIMMI3 OCOHPOK Oyi1any. MaHa
ITYHVHT y4yH MeTadopa Xylla MyXyM X1coOIaHa .

Mertadopa xaggaH Tamkapy Kyl MIUIATWIaguW. bab3aH wMHITIM3 Twinga
MeTadpOpUK Cy3jIapHM MIDIaTMacAaH MabiIyM MaB3yda CyXOaTJIaIlIMIIHMHT
MMKOHM WyK. Macajan, wHDIM3 Twimgarn argument (Oaxcmammim) —€xum
disagreement (dpukpra KyummwiMacjiInK) Map3ycura Ouf Xylda KyII ofauil cysjlap
MeTadopukaup. by xomarma acocumt MabHO IIyKM, MKKM OaxcilamlaéTraH IMaxc
Oup-Oupu OwiaH ypymaérraH WMKKM MawilakaTra yxmavan. LlyHuHr yuyn
Oaxcammin govpacuaary Cy3JIapHMHT KyODUWINIW YpyIina WIUIaTWIaguras
cy3mapaup.

The President defended his decision to abandon the talks.

[IpesunpeHT cyxOaTHM TapK 3TUII YUYYH Y3 PUKPUHM XVUMOS KV
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VIOVIPAWL.

Omarma Oms MeTacpopMK Ccy3lapaoaH qaoﬂnanaﬂaéTraHV[Mmma YJIapHU XaTTO
ce3Mar XaM KoJIaMM3, JIEKMH acocuil MeTadpOpMK MabHO MHITIU3 TWINAA MabIyM
TYUIyHYaHM wdofajamll ycyJIura TabCcup KypcaTagy Ba WHITIA3 TWIMIA
cy3allyBuwIapHU Oy Xakda yiialira Maxoyp Kuaiu.

bab3aH O1p MaB3yda MKKM Typraaru Metadopaiap Typyxu 0yiaan. YiiapHUHT
Xap Oupm TypimMya MabHOJIApHM aHDIaTagu. Macaias, relationship (Gormkimk)
MeTapOpUK >KamjlaHMacy IIyHWM KypcaTaguKy, Ow3 OOFMKIMKIApHM WKKUTA
Oorika Oortika MeTadpOpUIK yCyiia TyLIyHaMM3.

1. Kuemonu (pr3uk) OormaHMI KaOm:

I was very attached to him - Men yHra xyza 6of/1aH1O KOJIraH 31IVIM.

She has split up with his boyfriend - Y vmurmmi Owtan axparnmb xetam.

2. O0-xaBo €xu TemIlepaTypa Kabu:

They greeted us warmly - Yiap 6usHM vk KyTub OJIvIIIIN.

It was a very stormy relationship - by Xyna Oypomam KapyHIOITYMIVK
OysiraH smm.

Acocuit cy3 Ba MucoOUIapAary cyiap ypTacuuaru OOFIMKIVK aBBaJIUTIa
TYLUIyHapJIv OyJIMaciiMri MyMKMH, JIEKMH arap Owu3 JIyraTAar¥ acoCWil Cy3HVHT
Oorrr MapHOCHUTA Kapacak xaM Oammmii XaMm MeTadopVK MabHOJIAPVHY TOIIaMI3 Ba
Oy Hapca 6m3ra OOFIMKIVKHN TYLIyHUIIMMM3Ta €paM oepain.

Kymmpa quantity (Muxmop) cy3uHMHT MeTadopmK XaMJIaHMacura bTroop
KapaTamys. Muxkngopaary ysrapunulap XyAay XapaKaTHVHI KyTapwIVION EKu
nacavmimra yxmavan. VIHconnap 3 HyTKIapuia I0KOpU JapaXalap y4yH KaTTa
MUKIOPJIapHY, aCT Japakalap YUyH KMYMK MUKIOPIIapH Ky Ulanan. MacaiaH:

Temperatures are very high here in summer - Xapopat 0Oy epna é3ma Xyna
Oastany, Oy1amm.

Profits were up on the previous year - ApBayiru mv JapoMaj IoKopu Oyirad
L.

The rate of inflation is very low - VIundnsamnms gapaxkacn xxyzaa macr.

Opatna Oupop HapcaHMHI KaTTa MUKOOPUM KaTTa MUKIOpAaru cyB &EKu
éMFUIpra, KM4YMK MUKIOpAAry Hapcajaap ca 03 MUKIOparv CyB Ba IIIyHTra yXIlaraH
Hapcalapra yXIiaTuIain.

Stones rained down on them - YiapHur ycrura Tomnuiap érmian.

The offers were flooding in - Taxymmdiiap oxnO keyTaéTras 3am.

It sounds like a lot of money, but it is just a drop in the ocean - By kxarra

CyMMajiarv myJjira yXImarviiay, JISKMH Y yMMOH/aH Ovp ToMYM 31 XOJIOC.
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Xynoca KWIMO amTraHia, TWwUlapaa Xyda Ky OOdaumn MeTacpopanap
MIUIATWIaAN, YJIAPHUHI aKcapwusaT KUCMU Xap WKKM Tuiga 6Mp XWI XoJ1aTma

KyJUIaHMIIaAV Ba OMp X1UI HapcaHV TacBUpsiad Kelaimn.
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